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顺应理论下高职英语口译有效教学的研究 
◆胡晓青 

（湖南外贸职业学院  湖南长沙  410000） 

 
摘要：当前，职业院校应用型英语教学改革不断深入，英语教学教学手
段也发生了明显的变化，与市场对接十分紧密。一部分高职院校为提高
高职院校应用型人才的国际化交流水平已陆续开设口译课程。如何有效
的进行高职院校的英语口译教学成为当下研究的热点。本文试图以顺应
理论为框架，以语言顺应理论下的语言结构顺应为视角，深入分析英语
语用规则及其在言语行为中的体现与汉语语用规则及其在言语行为中的
体现。从而就顺应理论下商务英语口译创新教学模式进行简要的分析，
希望可以提供一个借鉴。 
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1、高职学生英语教学现状 
1.1 高职学生英语普遍发音欠标准，英语的基础较差，学习

积极性不高 
众所周知，高职学生普遍存在基础差，学习兴趣不浓等状况。

同时在对当前的高职学生英语学习的状况调查中发现我国的高
职学生的英语成绩普遍较差，学习积极性不高，同时在学习的英
语方法中欠缺，没有效的学习手段。然而由于高职学生中词汇储
备量偏少、且英语语法与发音的掌握程度较差，同时听力与口语
也较差。整体的课堂英语学习气氛都十分的欠缺导致高职教师的
英语教学普遍存在很被动的状况。由于普遍学生的英语学习兴趣
不浓，导致专业性很强的口译课无法有效的开展。 

1.2 高职学生对英语口译课程缺乏全面和正确的认识 
通过大部分高职院校学生调查不难发现我国的高职院校学

生对于英语的重视程度极低，他们对于市场的需要以及社会国家
的培养方向都没有很好的了解。同时，对于时代的发展，社会的
发展也缺认识。所以现在普遍的高职院校大学英语口译课程都无
法在上英语相关课程时积极配合老师们的教学。因此，对于英语
口译课程的教学就更难展开，学生们要掌握其技巧也格外的难。 

1.3 英语教学模式特别的僵化，英语教学的效果十分的不明
显 

由于当前高职院校的英语口译课程开设经验不足，学生基础
差等原因。老师们的教学也无法得到有效的实施。再加上高职院
校英语教学模式普遍僵化，没有创新，导致口译这样的课程的教
学更加无法生动有效，基本也是采用的普遍的固化教学模式进行
一味的灌输。当前许多的口译教学大多数依然还只是存在于教师
的课堂教学当中，只是对于课本进行照本宣科，学校的教学方式
特别的落后，教学的手段与方法也十分的落后。导致学生们的英
语创造性欠缺。高职院校教师对于英语口译课程的研究也更寥寥
无几。 

2、顺应理论 
1.顺应理论 
Jef Verschueren 是普通语言学的核心理论语言顺应理论 

( lin-guistic adaptation theory) 的提出者，他是比利时当时著名语
言学家、国际语用学会秘书长。从 Verschueren 的观点中可知 
( Verschueren，1987) “Adaptation Theory is the core point form the 
general pragmaticperspective of language”。根据顺应理论，人们使
用语言是一个说话双方其中发话人与受话人不断做出自己在语
言结构和策略层面的选择以便于达到交际目的的交际过程。简单
来说，这种交际过程其实就是语境和语言选择互相顺应和选择的
过程。 

根据 Verschueren 他的观点来说，语言拥有三个特性分别是: 
变 异 性  ( variability) 、 商 讨 性  ( negotiability) 、 顺 应 性 
( adaptability) 。语言的这三个特性是相互联系和相互制约的: 变
异性决定人们会做出什么样的语言选择，商讨性决定人们怎么做
出选择而顺应性决定人们为什么会做出语言选择。 

而顺应理论有四个具体的研究视角: 顺应的语境关联成分
( contextual correlates of adaptability) 、顺应的结构对象 ( structural 
ob-jects of adaptability) 、顺应的动态性 ( dynamics of adaptability) 
以及意识突显性 ( salience of adaptability) 。语境关联成分包括社
会环境以及人们的社会关系等因素。语言的结构对象是指任一结
构层面上的语言结构以及结构组织的原则。语言的动态性是指语

言选择中的交际原则和策略。语言的意识突显性可以用来解释顺
应理论这话语者心里中的作用。 

3、顺应理论下高职英语口译有效教学策略 
3.1 注重技巧的教授、培养高职学生英语学习的兴趣    
3.1.1 记忆训练 
在口译课程教学中，教师往往忽略学生记忆的训练，信赖“好

记性不如烂笔头”，过分强调学生笔记的训练。须知，口译员工
作的客观环境决定了口译员首先依赖的是自己的大脑，笔记只起
辅助的功能。过多的笔记只会干扰大脑的记忆和信息的处理。教
师在教学中，要将记忆的训练放在第一位。同时要运用一些记忆
训练的游戏等让学生们从玩中了解记忆的重要性，有意识的进行
训练。在记忆训练中，常用的训练方法有影子练习，具体包含：
音位跟述和句位跟述。这指的是通过跟随讲话者话语快速重复讲
话者所讲过的词汇和句子，提高学生口语水平和反应能力。教师
在课堂教学中，应将此训练方法融入到多个任务模块的训练中。 

3.1.2 口译笔记训练 
在进行口译笔记相关游戏或比赛时，首先将教学生记忆一些

常见容易记忆的笔记符号，如外交部口译司总结的口译符号，这
些口译符号简单好记，学生可在口译实战中采用。然而并不是所
有文字都能设计成相关符号表达，对于临场听到的一些没有对应
符号表达的词语，我们可采用记偏旁或汉字的方式。教师在课堂
教学中，应对学生记忆口译符号提出要求，令学生熟练掌握口译
符号。从分组比赛完成训练任务的方式激发学生们记忆与笔记的
能力，并通过阶梯式的任务进行一步步加强与巩固技能。 

3.1.3 课堂评价 
如果仅仅是对学生考核，不加入评价环节，将导致学生无法

对自己的学习能力水平很好的认识并定位，老师也无法很清晰的
了解整个班级的学习水平与状况。因此，教师应将评价机制融入
课堂教学中。教师应在课堂教学中，采用分小组模拟口译现场等
方式对学生进行考核并进行评价。通过评价可以对自己的教学效
果以及学生们的学习效果进行有效的分析。 

因此，通过以上几点技巧的运用，我们不难看出顺应理论对
口译的教学有着指导的作用。教师可通过以上以及类似的技巧应
用，切实提高培养高职英语专业学生的口译能力，为我国培养出
更多合格的应用型的口译人才，满足不断扩大的市场需求。 

3.2 注重加强高职英语有效教学观念 
创新教学方式，转变教学观念是教学改革当中的关键，这就

要求教师必须要在教学的过程必须重视技巧的讲授，技能的传
授。在整个教学过程当中，通过顺应理论的相关指导作用进行教
学模式的改革，并以此来根据学生们的需要来推动和鼓励学生们
进行训练学习，进而最终提高学习的有效性。 

3.3 采用两制分层教学管理模式，有意识的提高学生们的英
语水平 

对于高职学生入学前应先进行英语摸底测试，根据学生不同
水平进行分班进行分层管理教学，对于英语成绩较好，具有英语
基础的学生，可以采用更深层次的课程教学模式，使学生能有效
地促进英语水平不断提高；而对于英语基础薄弱的学生，则应因
地制宜，采取挖掘式进行启发和引导。但又必须注意不同层次管
理的有效性，避免“填鸭式”教学和“死记硬背”情况的发生。 

结语：高职院校英语口译课堂教学过程中，可以充分运用顺
应理论进行有效的教学，灵活采用多种教学模式，首先使学生对
于英语口译学习有充分的兴趣，其次使学生明白英语口译学习的
根本目的，从而使学生自觉培养主动学习英语口译的能力。 
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